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mics ‘ KOJIOPOHIMU B CTPYKTVYPI OPA3EONOTI3MIB
: B ICTTAHCbHKINA TA YKPATHCHKI MOBAX
nari
aries '
Yepneyoxa H.B.,
- ‘ KuiBcbkuii yHisepcuter imeHi Bopuca lpinuerka,
BYJ1. BynbBapHo-Kygpsascbka, 18/2, m. Kwig, 04053
it n.chernetska@kubg.edu.ua
fricts ‘ ; ; gl S " ;
ieper ‘ Y emammi docnidxyiomscs 8apiauii nepexnady hpazeonoziamis & icnaHcokiti MO8, ck1adoeoko Yacmu-
HOIO AKUX € KONbOPOHA38a. AHANIZYEMbCA, HACKIIbKY 3HAYEHHS KOJIOpOHIMa MOXe 8niusamu Ha 3a2a1s-
hyny He 3Ha4erHsA (paseonoziuHoi 0duHuYj. Hocnidxennn konoponimia icnancexoi mosu ma ix 3icmasnerHa
4alni 3 KONTbOPOHA38aMU 8 YKpaiHcekill Mogi noKasyome, Wo ghpazeonoeiyni oduruyj 3 KOJIOpUCMUYHUM KOM-
‘ NOHEHMOM Xapakmepusyiomsca NegHoIo cXoxicmio. BOHU € 3acobom 00pasHoz0 306paxerHa aguwy Ha-
il 8KOMULIHBOT OilICHOCM, W0 0dHOYACHO 36a2a4ylome iHmenexm ma dyxosHuli caim nodumu. “
L]
ction ‘ Kmowosi cnosa: gpaseonoaizi, KOJTip, KOTbOPOHA38U, KONIOPOHIM, 8i0meoperHsa ppazeonozizmia i3 ko-
JI0PUCMUYHUM 8IOMIHKOM, icNaHCbKa Moga.
opys
akk Hepueukas H.B.
‘ Konopouume: 8 crpykrype bpaseonoruzMoB B ucnaHcKom u YKpauHCKoM A3blke
ion].

} B cmamee uccnedyiomes cnoco6er nepesoda ¢pasecnozuzmos 8 ucnaxckom A3bIKE, 8 KOMOPLIX COCMAg-
Wk ‘ HoU Yacmelo Agnaemca ysem. AHANU3UPYemca, HACKONbKO 3HaYeHUe Y8emoobosHaqeHus moxem enu-
‘ AMb Ha 0bwee 3Ha4veHue hpaseonoauyeckol eduHuybl. Miccnedosarus KOJIODOHUMO8 8 UCNAaHCKOM g3blKe

U conocmasnieHue ux ¢ 46emoo60o3HAYERUSMU 8 YKDALUHCKOM A3bIKe nokaselsarom, 4mo gpazeonozuyec-

dai ‘ Kkue eOUHUYbI C KOSIOPOHUMONM Xdpakmepusyiomca Hekomopeim cxodcmeom. OHU A8nsiomcs cpedcmeom

06pasHozo uzobpaxeHuUs OKpyXaroujell 0elicmaumenbHOCMU, 0OHOBPeMeHHO obozawas usmenniexm
U BYX08HbIL MUp Yesiogexa.

10Vy. | | Kmioueesie cnosa: ppazeonoceusm, usem, ysemoobo3HayeHue, KONOPOHUM, 80CnpoussedeHue tpazeo-
J102U3Ma C UBEMO0BO3HAYEHUAMU, UCNAHCKUL A3bIK.
ok N. Chernetska
ions Colour names in the structure of phraseological units in Spanish and Ukrainian
e ‘ Phraseological units which include colour names in Spanish language are investigated. The author
186)° analyses how color terms may influence on the total meaning of a phraseological unit. The article
deals with the national cultural component “colour” in the phraseological units in Spanish language.
ary]. ' The subject of the research determines the application of the comparative method. In this connection
we use the linguistic facts of some national variants in Spanish language as well as in Ukrainian
language. The results of the article confirm the forming of the national symbolism of colour in Spanish
iy ‘ under the influence of the extralinguistic factors, transforming th? colour into the national cultural
<) [ component. The research materials and results can be applied in the sphere of such contiguous
disciplines as intercultural communication, linguistics, translation theory and practice, studying
bl Spanish by Ukrainian-speaking students, as well as in writing test books and other teaching material
‘ on lexicology. Research of colour names in Spanish language with its comparison with Ukrainian colour
Gl ‘ "names shows that phraseological units with colour names are characterized with some similarity.
‘ Phraseological knowledge facilitates the reading of political essays as well as works of literature.
stey The process of thinking in the educational progress cannot be over‘rated. !n th_is learning the images
rpus ‘ are the material for solving the tasks. These images are phrasgolog/cal units with colqur names. They
hotiiog are the means of figurative images of ambient reality and simultaneously they enrich the intellect
hiia. and spiritual inner awarenesses of an individual.
} rr) Key words: phraseological unit, colour, colour word, translating of the phraseological units with colour
ora, term, Spanish language.
Beryn.  Axryanemicts nutame, ki MOB B TiCHOMY 3B’A3Ky 3 KYAbTYPOIO HAPOLY-HOCis
TO0B’A3aHi 3 MDKKY/IBTYPHUM CHIIKyBaHHAM, Habya MoBU. BescymuiBHumII iHTepec B IbOMY ITaHi CTa-
B Halll 9aC HAA3BUYAIHOI FOCTPOTH. YHACTILOK 1BO- HOBIATH Qpaseonoriuni ogununi, axi HaJlIeHl Ko-
TO CMOCTEPIraeThCsa MiABMILEHA YBara 0 BUBYEHHS MYHIKaTHBHOW L{HHICTIO, OCKIIbBKYM B HuX SICKpaBo
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BiJ06paXa€ThCA MaTepiabHa Ta JyXOBHA Ky/IbTYpa
Hauil.

Kpurnunmii orisy niTeparypy, KOHUENTyakb-
HVIX paMOK, Tili0Te3 TOUIO. OcTanHIM 9acOM 3HaYHO
3pocia KilbKiCTb Ty6miKaiii, MpuCBAIEHNX HOCTi-
moxeHHI0 (PYHKIIOHYBaHHA ¢paseornorismis B pis-
Hux chepax komyikauii. Ha marepiazii icIaHchbKOl,
AHDTIICHKOI, HIMEIBKOI, MOIBCHKOI, pociﬁcm(o'i MOB
Hamycano 6araTo Tpaib, fe NPEMETOM aHAMsy €
¢paseonoriusi rpymu, Aki 06’enHani HasiBHICTIO B HIX
crinpHoOro KomroHenTa. e mpani T.B. Ilncanosa,
BI. Kymbmina, E.P. Manodpeesa, ['B. banryTiHa,
E.B. Benkina, I.A. Byp6yns. Y uux po6oTax onucyioTh
pisHOACTIeKTHI BiITHOCUHM JTONMHM 3 NpEAMETAMH
PEaTHHOTO CBITY, 3 {HIIMMM JTOJbMM; XapaKTEpPUy-
oTbca disuyHi, [CUXigHi, MOpabHi AKOCTI TIOAHN;
aHani3yeThCA BHYTPIIIHA CTPYKTYpa ¢paseonoriamin
(KOMIIOHEHTHMI CKIaf), 0cO6IUBICTD TX PYHKIIOHY-
paHns. Ate B 6UIbIIOCTI BUMagKiB Tpo6neMaM BUAB-
JeHHS Ta BUBYEHHA 3B A3KiB (paseosorii Ta Kyib-
Typ¥ A0Ci IPUAIIAETBCA HEOCTATHRO yBATH.

IcHye 3HayHa KimbKiCTh pobiT, AKi MpUCBAYEH]
NOCTIIKEHHIO TeMAaTUYHOI Tpynu KONBOPOHA3B
(npaui B.I'. Kynbmisoi, H.B. Baxininoi, A.I. Benosa)
[3]. Kompopu Ta KOMbOPOHA3BU KOPUCTYIOTHCA i -
BUILIEHOIO yBarom nimrsicTis. JJOoCTaTHBO AETANDHO
NOCTIKeHa COIOKYIbTypHa MeTapopIKa KONbOpo-
na3s. He BUK/INKae CyMHiBiB TOl QaKT, 10 B Pi3HNX
Ky/IbTypaX CUMBOJIIKa ONHUX i THX caMuX KOTbOpiB
pi3Ha.

OcranmiM uyacoM mnpobneMa BiOGpKeHHS
B MOBHUX OJUHILAX HauiOHanbuo-KyanypHo‘i crie-
undiky Hapofy-HOCIA MOBHU TPUBEPTAE yBary 6ara-
THOX HOCAILHUKIB. ATlE B GinpLIiil KiTbKOCTI pobiT
oKepenoM KpainosHapuoi indopmarii 6ynu mocmi-
IDKEHHA IEKCUHUX, @ He (paseonorivHiX OUHILD
MoBu. ®pazeonorismy, 3 TOUKU 30pY BijOOpaKEHHS
B HMX puC HAL[iOHA/TbHO-KY/IbTYPHOI crienudixi,
DOCTipKeHI 3HaYHO MEeHIHe, X09a Ui ogMHULI Mpef-
cTaBJIeHi B MOBI iy’>xe IMPOKO.

Dpaseosoris — e 0COOMUBIIT PO3IUI MOBO3HAB-
cTBa, 10 BMBYAE CTiliKi MOBHI 3BOPOTHU T4 BUpasi,
(f)paaosi niecnosa Ta ppaseMi, TeKCUHi opuHuIi abo
BUpPa3H, B AKMX 3HAYEHHA CK/IANACTHCA 3 KomOinanii
ciiiB, AKi He n0Tpe6y10Tb aHamisy KOXHOIO 3 J10TO
xomronenTiB. ®paseornoris BuHuKIa B XX CTOMITTi
3aBJAKM LIBEHLAPCbKOMY BUEHOMY [Mapmio Bajuti.
Bin 6ys mepumM, XTO OOIPYHTYBaB HeoOXiTHICTD
BuBYeHHA (paseonorii AK HayKU. Bia posrnanas
dpaseonoriaMut AK CTiiiKi BUpasK 3 pisHUM CTyTIEHEM
3p’sizanocTi xommonentis [5]. Basosi o6’epHaHHA
y BUBYEHHI (dpaseonorii TaKOX Bigomi sk ¢pa-
semu abo Qpaseonoridni OfMHMLL dpaseonoriyxi
onvHUIi — Ui JBOMOBHA 260 6araToMOBHA Ipyna
CiB, AKi MalOTh BIJHOCHY CUHTAKCUYHY Ta ceMaH-
T4y CTaGUIBHICT, MOXYTD 6YTH imioMaTUYHUMIA,
a TAKOXX BK/TIOYATU KOHOTALlil Ta BUKOHYBATI empa-
Tiany GyHKIi0, TO6TO BULUIATH CTOBO 33 paxyHOK
HaTaHHA HOMy €MOLIHOTO 3abapeienHHs. [HMMK
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CJIOBAMU, ¢paseoxori3n — 1e imioMaTUIHMI BUPa3,
1[0 BUCBIT/IIOE HanmioHATBHEWI KOJIOPUT MOBM, MA€
CBOI KOpeHi i Haminse AOZATKOBMMY 3HAHHAMIL
V cTarTi MU pOSTASHEMO IPHKIANH dpaseonorismis
3 KOJIbOPOHa3BaMH B icriaHChKiit MOBI Ta BiHAAEMO
X aHaZIOTM B YKPATHCBKiii MOBI.

Ha maTepiani icnaHCbKOI MOBMU monibHMX Fochi-
mxenb gyxe mano (H.M. ®ipcosa, T.B. ITucanosa,
O.C. Yecnokosa, A.B. Bepuep, B.B. flxosnera),
He3BayKalo4M Ha Te, 110 iCIaHChbKa MOBA HANEXUTD
0 HAMIOWMPEHIIINUX MOB CBITy, TaKUM 4MHOM
TpeACcTaBIARYY YUCTIEHHNIT T2 HiKaBuil MaTepial.
HocnipxeuHs HauiOHaano—KyanypHo'i CIIEI M-
dixu ¢paseonorismis T2 KONOPOHIMIiB CIif PO3-
CAAZATY AK OfHE 3 BAXIUBUX 3aBIAHD Cy4acHol
iCTTaHICTHKU.

AXTyanbHICTD FOCTIIPKEHHS 3yMOBJIEHA Heob-
XijHICTIO BUCBIT/IeHHA TIpO6TeM BIITBOPEHHA icmran-
chKux (paseonoriaviB 3 KOMIIOHEHTOM KOTBbOPY
B JIIHTBOKY/IbTYPOJIOTIYHOMY AaCIIeKTi Ha MaTepiani
icrarcpkoi MoBI. Y NIHTBICTHI OCTaHHIMM pOKaMU
3HAYHO TIABUIIMBCS IHTEPEC 1O MOCTIIKEHHA KO0~
POHIMIB AIK MpOLIAPKY JEKCUKM, IO Bigob6paXkace
CHPUITHATTA AIACHOCTI TIEBHOIO Haniero. Konip BBa-
JKAETHCA [CUXOAOTIYHO-eMOLIAHO-KYIbTYPHIM
SBUIIEM, 32 JOIOMOrOI0 AKOTO Bil0OpaKAIOTHCA
eMOI[{IfHIII Ta MEHTAMTbHUI CTaH JIOJUHI, il pucu
XapakTepy, COLialbHi Ta Ky/IbTYPHi aCIIeKTH JKUTTA
Hapogmy.

06’ exToM FOCHimKen s € ppaseonoriaMu cysac-
HOY icriaHChKOi MOBU, y CTPYKTYpi AKUX IIPUCYTHI
Ha3BIU KOJIbOPIB.

IlpepMeroM ROCHIHKEHHA € KOJNOPOHIMU  AK
KOMIIOHEHTH (PpaseoioTiIHUX OJUHNID icriaHCchKOl
MOBI.

MeTor TOCTIIKEHHS € O3HAOM/IEHHA 3 iCraH-
cpKyMH paseonorisMamMy 3 KOTOPUCTUHHIM BifgTiH-
KOM, a TaKO>XX BCTAHOBJICHHA HanbIpIl aieKBATHUX
BiATIOBIIHIKIB Ta MOXTUBUAX IUIAXIB BiITBOPEHHA 1X
YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

OcCHOBHI 3aBEAHHA NOCTIIDKEHHA:

— gocnmigutu  0cobmuBOCTi byHKUIOHYBAHHSA

KOTOPOHIMIB y CTPYKTYpi ¢paseonoriamis
B iCITAHCBKIl T yKpaiHCHKIiT MOBAX;

— 3’ACyBaTH, HACKIIbKM SHAYEHHA KOJIOpOHiMa
MO>Ke BIUIMBATH Ha 3aTajbHe sHaueHHa dpase-
OJIOTTHHOT OMHUIL];

— BWABWTH CEMaHTUYHI MOXUTMBOCTI KOMITOHEH-
TiB ppasem;

— PpOSITIAHYTH, AKOK MIpOIO MICUXOJIOTiYHE TPAK-
TYBaHHA KOJIBOPY BifobpaxeHo y ¢paseoio-
risMax B icmaHCBKill Ta YKpaiHCbKill MOBaX.

Meroponoria FOCTiIKeHHA. MeTo0n0TivHOI0
643010 CTATTi CTaB KOMIUIEKCHMUI migxim #o aHa-
nisy HALlIOHATBHO-KYIbTyPHOI CEMAHTUKU KONbOPY
B icTAHCHKiit Ta YKpaiHCHKIN Ppaseonorii, Axuit
BM3HAYNMB 3ACTOCYBaHHA KOHKPETHUX METOMIIB
Ta IPUItOMiB: CIIOCTEPEXEHHA Ta aHAMITMYHMIA OTINC
MOBHMX (aKTiB, KOMIIOHEHTHUI Ta KOHTEKCTOJIO-

®inonorivwi cTyail

B ek = = m =



o1

ac-
THI

AK
KO1

1IMX
1iX

[HA

MiB

iMa
3e-

riYHMI aHami3, (YHKUIOHANIbHMIL, NOPiBHANBHMIA
Ta ZOCTiBHUI NepeKna,

DeHOMEH KONBOPY € OCHOBHUM IIpeIMeTOM bara-
ThOX (YHHAMEHTAIBHUX HAYK Ta IX HEBiJ EMHOIO
yacTuHo10. KonmpopoBe cripuitHATTA CBiTYy SHAXOMUTh
CBOE BimoOpaxkeHHA B JIEKCHYHIi | dpaseonorivuiit
cucreMi MOBM. BracTuBicTb KOMbOPIB BifirpaBaru
pOTIb CUMBOJTY YOTOCH TIOB’A3aHA 3 0COOMMBOCTAMU
B3aEMOZII MUK KOTbOPOM Ta KOTHITMBHUMIM, €MOIil-
Humu pouecamu. Konoponivu (Big namun. color —
Kojip, 2pey. onima — iM'd), abo KOMbOPOHA3BU
BH3HAYAIOTHCS AK JIEKCeMM, JeHOTaTHBHUM 3Ha4YeH-
HAM AKUX € 03HaKa KOIbopy [2].

3 MCUXONMOTIYHOI TOYKM 30Dy, KOMbOPOCTIPMI-
HarTa — e creuubiuHi peakiii oka Ta MO3KY
Ha YacTOTy KojuBaHHA cBitra. OcHOBHI opmMHMLi
KONbOPY IOAUIAIOTECA Ha XPOMATU4HI (KOMbO-
poBi) Ta axpoMmaTU4Hi (He Konboposi). XpoMaTuysi
KO/IbOPY BKIIOYAIOTH CiM KOJbOPIB CIEKTpa: YepBo-
HIIT, TITOMapaH4eBUIL, YKOBTUIA, 3eTTeHMI, OMaKUTHNILL,
cuHiit Ta pioneToBuii. AXpOMaTUYHI KOAbOPH BKIIIO-
YaI0Th: YOPHMUIL, 6iuii i cipuit. 3a CBOEIO HPUPOOI0
BOHI TaKOX MOAUIAIOTECA Ha TIpocTi Ta cxrami [8].

®paseonoTiyHi OFUHUIII — IIe HOCII XUTTEBOTO
[OCBify Hanii, [0 ACKPaBO BifO6pPaXKAOTb CHOCTE-
PEXXEeHHA Haj HaBKOMMUIHIM cBitoM. Lle 3ymosioe
0co6nMBOCTI IX BXKUBAHHA Y MOBIEHHI. BoHu Bifo-
OpaxaioTh Ti ABUINA i IPENMETH, 1[0 6esnocepe1mb0
OTOUYIOTD JIIOfiel; IOfY, B CBOXO Yepry, HAfalTh iM
TUX Y4 IHIIMX XapaKTepUCTUK, B TOMY YMCIl O3HAK
3a xonmbopoMm [4, 425]. HacToTHICTH BUKOPUCTAHHA
CTaJINX BUCIIOBIB 32/I©KUTD Biff BIKY JIIOANMHM Ta Bif 1i
KUTTEBOTO JocBiny. JuTuna, Hanpuknaj, cnpuiiMae
dpaseonoriamMu OyKBaIBHO 4epe3 PisHUIO B TUI
MUCIIEHHA JOPOCIOro Ta auTuHU. Mucnenns, ax
«TICUXOJIOTIYHMUIL MIPOLLeC Mi3HAHHSA, IO IIOB A3aHMI
3 BiIKpUTTSM Cy6 €KTUBHO HOBOTO SHAaHHA» [2], Mae
3B’A3KM TAKOXX 13 MOBOIO Ta MOB/IeHHAM. JliTu oBOIO-
AiBalOTh MOBJIEHHAM IIOCTYHOBO, TOMY i 3aCBOEHHA
3HaHb, HAKOIMYEHMX Y HPOIECi pO3BUTKY Hamil,
BJIMArac Bifi HUX BEIMKUX 3yCUIb MUCICHHA.

BusHavyeHHA CUCTeMHVMX 3B’S3KiB MDK (paseoso-
riYHUMI ONVHUIAMU, IO CKIAafy AKX BXOLATH KOJIO-
POHIMH, Ja€ 3MOTy BUABUTI CEMAHTIYHI MOXIMBOCTI
JaHMX JIeKceM. SIx KOMIOHEHT (paseonoriamy Komuo-
POHIM MOXXe BUKOHYBaTI HOMiHATUBHY, CMICIOYTBO-
PIOBANIbHY, CMMCIOPO3PispIOBaNbHy Ta aTPUOYTUBHY
dynkuil. HanioHanbHO-KyIBTypHUM KOMIIOHEHTOM
CeMaHTUKU (Ppa3eonorisaMy 3 KOTOPOHIMOM MOXHa
Ha3BaTU Take ifOT0 3HAUEHH, AKe Bifobpakae Hauio-
Ha/IbHO-KY/IbTYPHI 0CO6IMBOCTI CYCNiIBHOTO Ta KyX0-
BHOTO JXUTTA HApPOJY, JIOTO CBITOCIPUIAHATTA, ITOOYT,
TICHXOJIOTII0, @ TAKOX CrIenudiKy iCTOPUIHOrO, Kyib-
TYPHOTO, €KOHOMIYHOIO PO3BMTKY, HALiOHAJILHOTO
donbrIopy, 00pAKiB Ta 3BUYAIB HAPOZY.

BaraTcTBo 6apB [OBKI/UIA 3HAXOZUTH CBOE Bifo-
OpaskeHHs B MOBL. BXXMBAIOTbCS KONOPOHIMU, SK
NIpaBMIO, B PO3SMOBHIiM MOBiI Ta MalOTh CHUTYaTUB-
HUI XapakTep. MoBHa cutyanis, B AKii BoHM Oymn
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BXKUTI, 3allaM ATOBYETbCA SACKPaBO i HagoBro, 60
# 3amaM ATOBYBaHHi Gepe y4acTh eMOLiiiHa aM ATb,
AKa [0 TEBHOI Mipu MOXe 6yTU CHIbHIIION 3a i
Bupu. [Ipu cipuitHATTI Ha CIyX TOTO YU iHImIOro dhpa-
3€07I0Ti3MY Y C/Iyxaya ofipasy BUHUKAIOTh NO3UTUBHI
260 HeraTMBHI OIIHKU IIOYYTOTO, 110 6e3I1ocepeHbo
BIUIMBAE Ha itoro mouyTTA. KonopoHimu cTBOPIOOTL
B ysBi HeTPOCTi 06pasn, AKi BUHMKAIOT IIPY CHPMii-
HATTI C/TiB, & XXBaBi Ta ficKpaBi, 1[0 3yMOBJIEHO IIPI-
pomoto paseosorismis. O6pas, AKuit MOPOAXKYE
¢dbpasa 3 HaA3BOIO KOJBOPY, JyXe JIETKO YABUTIH.
A 37i6HICTD 1070 30POBOTO YAB/IEHHA INO3UTUBHO
BIUIMBAE Ha 3allaM ATOBYBaHHA. TaxuM UYMHOM, Taki
BIC/IOBY PO3BUBAIOTD i ITaM ATb.

3BruaiiHo, He B YyCix MOBax icCHye OfHaKOBa
KiZIbKICTh Ha3B Ha IT03HayeHHsA Konbopy. HasiTb
meaki OCHOBHI KONbOPY CIEKTpa 3aBX[OM MaloTb
okpewmi HasBu [2]. Jloci BueHi He MOXYTb PO3POOUTU
saraipHy cucreMy Knacudikaiii, 3a AKO0 MOXH2
mepenbavaTy peakilio /Mofell Ha pisHi KOMbOPIUL.
A Bce yepes pPiSHOMAHITTS ICHYIOUUX KY/IbTYp, CTaTi,
BiKYy, EMOLI/IHOTO T4 ICUXIYHOTO CTaHiB, 0CO6MMBOCTI
CIIPUITHATTSA, HACTPOIO ¥ TIOENHAHHI 3 PI3HUMU KOM-
GiHamiaMy KOMbOPIB Ta IX BUINIAZY — BCe L& MOXe
MPOAYKTUBHO BIVIMHYTU HA peakuiro Ta il iHTeH-
CUBHICTB. Y MOJIOGDKHIM KyIbTypi CIIOCTEpIracThca
BenMKa KifbKiCTh pisHUX TeHAeHLiH Ta daxTopis
priuBy. CyOKy/IbTypH, 3aCHOBaHI Ha Pi3HNUX MySH4-
HUX HAMpAMAX, TaKOX OOYMOBIIOIOTE CTBOPEHHA
0COOMMBHX TIOHATH, TEPMiHIB Ta (paseoorismis, 1110
BifoOpaxaioTs cBitornan Mosuie [9, 187]. YMoBHO
MOJXXHA PO3PIi3HATU KONBOPM 3 TEPEBaKHO IIO3M-
TUBHUM T2 HETATMBHWM CHMBOJIYHMM 3HAUYEHHAM.
Dpaszeosioriamu, AK MOBHI opuHuMLi, Bigobpaxa-
10Tb crienndiky CBITOCHPUIHATTA TI€BHOTO HApOHY.
I came TOMy B iCHIaHCBKili Ta yKpalHChKill MOBax
[O3UTUBHOTO 260 HEraTMBHOTO CHMBOJIYHOIO 3Ha-
yeHHsA HabyBawoTh pisHi Konsopu. Posrinanemo gesxi
(bpaseonoriyHi ofuHNUII 3 KOTOPOHIMaMI 3 IX BifIIO-
BiIHMKAaMM B iCTIAHCBKIiN Ta YKpalHCbKiil MOBax.

Peaynpratyi BOCHiHXKeHHA Ta OGroBOpeHH.
DBinuit komip € axpoOMaTUYHMM i Mae 3HAYHUIL eMO-
LifHNUI Ta eKCPeCUBHUIT BIVIMB HA JIIOJCbKMI KOI-
HiTUBHMII Tiponec. I B icmaHchbkiif, i B ykpaiHchkiit
MOBax iCHyE HOCUTH 6arato (paseoyoriyHUX Opu-
HUIb, AKI MICTATDH Y cobi KONOPOHIM «BUmit Konip»
(icmancpxoro «blanco/ax). binui konip y cBigomocTi
JIONMHU CHMBOMi3ye macTa i pagicts. Ilpore came
6immit Komip, HalyacTillie, HafiNIeHMT HETAaTUBHUM
CUMBOJIIYHUM 3HAa4eHHAM B iCIIAHCBKiNl Ta ykpaiH-
cbkilt MoBax: «estar blanco» — 6yt 6mimym; xoua:
«ser blanco» — maru cBitny wmkipy, 6ina mopmHa
(pu1s OIIUCY €BPOIIEOITHOTO HACR/IEHHS ).

B ykpaiHChKiit MOBi [OBOJ pPO3TOBCIOIKEHUM
e ¢paseomoriam «AK 6inb» (Hap3BuyaiHO Ginuii),
Ta J{OTO0 AHTOHIM «AK cMONa» (Haf3BUYANHO WOp-
suit). «Ha #iti 6yna 06idpara nozanenvra cnionuuxa
Ma HopHA COPOUKA, A cxyone uenypHe ob6nuuus 6yno
ax Ginv Gine» (b. I'pinvenko) [1, 314]; «3 decamw
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crupm xniba nanano, a 00 ix nionimaées 2ycmut
oum, mo uopHut, AK CMOnd, MO Ginuil, AK OCiH-
niit myman» (L. Heuyii-JleBunpkuit) (1, 314]. «Me
quedé en blanco» — Bce BUTIETINO 3 FONOBY; «estar
sin blanca» — 6yTu 6es rpoureit; «pasar la noche en
blanco» — crpaXkgaru Bij 6e3cOHHA [10].

BaraTo HeraTMBHUX eMOIfHMX CTaHiB Ta Bif-
QyTTIB MIOAUHH MOXYTb OyTHt BUpAXEHi Yepes 4op-
Hyit Komip («negro/a»): «poner a alguien negro» —
BUBeCTH 3 cebe; «estar negro con» — 6yTH IOXMYPUM;
«suerte negra» — Baxxka fons [10].

Yopumit KOMp B yKpaiHChKii MOBI TaKOX Ma€
ITepeBaKHO HETATUBHE CHMBOIMHE SHAYEHHA: «TpM-
MaTH B YOPHOMY Ti/li» — He NOTypaTu KOMy-He6yzb,
6yt BUMOTJIUBMM CTOCOBHO J0 KOTOCD. «Tpumas
[FOxum] 1i 8 naiiuopHiuomy mini i 800HOYUAC MPEM-
mis i 6oxesonie 6id 0OHiET dymicu, w0 XMOCk 3a3ixHe
Ha edume ti0z0 6azamcmeo — HaA 6pOJY OPyHUHUY
(B. Peumenin) [1, 284]. Tyxe mikaBuM € (dpaseoso-
risM 3 AHTOHIMIYHMM 3HAYEHHAM KOJIbOPY «H0pP-
uit» («negro») — «Oimmit» («blanco»), BigIOBIAHO
B iCTIAHCBKiil Ta YKpAiHCBKiil MOBaX: «Ser una oveja
negra de la familia» — 6yTu 611010 BOPOHOIO [10].

dionerosuit, OyskoBuMii KOMp  iCMAHCBKOIO
«morado»: «ponerse morado» — jiyxe 6araTo 3’icTn.
Tocurh uikapi Bapianii nepekiany IbOTO dpase-
o7norisMy Ha yKpaiHCbKY MOBY: HaicTuCs Bif 1My3a,
SajyImMTH B TMy3i KOMapa, HabuTH UepeBo, HAIXaTU
nenbky, yimactu B Komu [l 188]. Ilpore BXe
6e3 BKIBAHHA KOTOPOHiMy: «On1 noHaioanuce Kasy-
nis! Lo nasusaemucs, 00 nysa. Jlani icmu exe Hema

- anoeu — Hixyou» (B. Hecraitko)[1, 188].

PoskeBuit KOMp — «rosa» B iCTIAHCHKii MOBI:
«ver todo de color de rosa» — 6a4uTI y POKEBOMY
csitni (y poxeBux dapbax, y poKeBUX OKy/LAPAX),
110 03HAaYae CIpUIIMATH IOCh ifjeanisoBaHo, y Kpa-
oMy BUTTLARL. Hanpukan: «Hosuti xomyHicmu4Hui
nobym wisx He nacyéas 00 pomanmuunoi Hamypu
Muxonu Xeunvoozo, Ginvuie mo20, yABLEHHS NUCH-
MeHHUKA-KOMyHicma npo Pesoniouit, o nocma-
BanU He 8 3aHAOMO DOHeBOMY C8imi, Cynepeuuni

,Oiticnocmi» (M. Yaban) [1, 292]. «[Tid6advoperuii

obiuanxamu IomvomKing, Tonosamuii 6ce Manio-
sas y poxwesux gpapbax, nepedbauaiui, wo i cam
MAMUME MONCIUBICHL DOCTYHUMUCS 00 BUCOKOZ0
yury» (C. Ilo6posonbeemit) [1, 280].

«Leer novela rosa» — unTaTu xinoui poman [7};
«leer la prensa rosa» — YUTATH XKOBTY IIPECY.

B yxpaiHCBKilt MOBi JKOBTHIL KONip BUKOPUCTO-
BYETBHCA /1A TO3HAYEHHA HeJZOCBi4eHOCTi T8 MOJIO-
nocti. ®paseonoriam «©KOBTOfI3h06E TOpOGen» abo
«©KOBTOPOTE TITAIIEHA» BXKHBAETHCA, KOMIM MOBA ipe
[P0 HEJOCBif{4eHy JTIOAUHY: «IJo mu it cxadxceid,
Ko7 BOHO Uie KypHA nyxHacme, 20pOGeHs Ho81mo-
davobe» (O. Jlepapa) [1, 9].

Renennii komp («verde» iCITaHCHKOIWO MOBOIO)
TpefCTaBIeHu TaKUMU ¢dpaseonorisMami: «poner
verde a sus espaldas» — mAnmaTH ASUKOM, KPUTUKY-
BaTy, 06MOBIATU (pO3rONOIIYBAaTH HIOCh, He Tpi-
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Matu B Taemuuwi) [6]. « max He 11067110, He Mepn0
mux, wio HA0Mo A3UKOM JIANAOMbY (O. KopHiituyk)
[1, 165]. «A buenas horas mangas verdes» — 6yTu
HEBYACHO, 3aIlI3HUTUCA.

Braxuruuit xonip («azul» icTaHCHKOIO MOBOIO)
NpejCTapAeHNil TAKIUMI dpaseonoriamMamMm: «ser un
principe azul» — npuHL HA GimoMy KOHI; «sangre
azul» — 6/AKUTHA KPOB, MaTU KOPOMiBCbKE MOXO-
mxennsa [7].

K 6aunMO, KOMbOPOHA3BI NPU TlepeKnaii ¢dpa-
3207IOTi3MiB HE 3aBXKIM CNiBIIGAI0TH B ¢dopmi Ta 3Ha-
yeHHi B YKpaiHCBKIlT Ta iCaHChKiil MOBaX.

Yepes BenmuKe PO3MAITTA KOJIOPOHIMiB IHKOMH
BUHMKAIOTh CK/IAfHOLIl y 3HaXO[PKeHHI IX B CIOBHM-
KaxX. BiIbIICTD 3 HMX MOYKHA SHANTH B CTOBHUKAX,
ane He BCi. Jleaki 3 HUX MOXHA 3pO3yMiTH ROCUTH
IPOCTO, & JlesKi JOCUTDb CKIALHO 3pO3yMITU Y TIepe-
KJTACTH, OCKUTBKM 3a3BU4alil BOHUM MAIOTb IPNXOBA-
HUIT 3MICT.

KonopucTuka € 4YacTHHOIO MOBHOI KapTHUHMU
ciTy. HeMOX/IUBO TIPU L[BOMY IEKATH 9iTKOI ifeH-
TUYHOCTI KOMbOPOBYX KapTUH PiSHUX Hapo#is. PisHi
C/10Ba B Xy OXKHIX TEKCTaX CYTIPOBOXYIOTH KpaiHOo3-
nasui Qonosi 3HamHA. Hampuknay, HasBy poOMaHy
amaMcekoro mucbMmenHmka X. Berempo “Luna
Verde” mocniBHO IEPEKNIafileHo «3enenuit Micaib»
[2]. B yxpaiHcpbKOro unTaya TaKa Haspa He BUKIIM-
Ka€ KOGHUX acouianiit. [na sxurenis [Tanamu 260
Uymi — e cuMBon Hapii, FoOpuil 3HaK, OCKiNTbKI
UL HUIX 3€/IeHNil KOMip BTIMIOE MOJIOJIiCTD 1 Kpacy,
CUMBOI3Y€ KUTTEPANICHICTD, a MICALD OB’ I3aHII
i3 JYXOBHOW CyTHICTIO JIIOZIHI, 1l XapakTepoM,
KUTTAM, H0Ne0. BiIMiHHOCTI JIEKCUKY PISHUX MOB
y chepi KOTOPOHiMiB O4EBMHI.

KonopoHimil xapaKrepusyioTh i, mo moB’s3aHi
3 JiAIBHICTIO JIONMHM B PIi3HUX Tamysix («banco

azuly — J1aBa TACYAHNUX; «NUMEros rojos» — MaTu
6opr, MiHyC Ha PAaXYHKY), MOpaibHi SAKOCTI JIIOAUHYU
(<hombre negro» — amuit, TVIXUIi, TOXMYPUIL; «viejo

verde» — posbemrysas; «indiano de hilo negro» —
KaFiOHUIT), EMOIIIHI TPOABIL JIOTMHMA («ponerle negro
a uno» — JpAaTYBaTH, SIUTH KOTOCH, 260 obpaxari,
npunipKyBatn). Konpopom B icraHChKiil MOBI TaKOX
MOXYTb BUpQXKATHCA ABMIA (30KpeMa i IpUpPOJIHI)
Ta nasuBatTucs Ail («esa es (la) mas negra» — 3a3HATU
rmopasKy, Bce MoraHo; «blanco de burlas» — 6ytu
ocMixoBuineM; «estar sin blanca» — He MaTi rpowuer;
«viento blanco» — mTopMoBuii BiTep 3i cHirom) [10].

BucHOBKM Ta MEePCHEKTHBY MOJaTbIINX JEocHi-
mkenb. CUMBOIYHE 3HAYEHHA KOIbOPY 6esmocepef-
HBO BIUIMBAE HA PO3YMIHHA Ta KiHIL[eBUil TI€PEKal
dpaseosnoriaHIX ORVHULD, AKi € ORHUM 3 TOMOBHNX
iHCTpYMEHTIiB IpM CTBOPEHHi XyJOXHBOTO TBOPY.
TakuM 9UHOM, HOCHTPKEHHS, BUBYEHHA Ta OCAT-
HeHHA KONOPOHIMiB Ma€ CTaTH IePMAHEHTHIM TIpO-
1iecoM B poboTi nepeKiafada, Kl nparae 1o (Shiii
4iTKOTO PO3YMiHHA TEKCTY.

OTKe, B ICITAHCHKUX Ta YKPaiHChKUX (paseoso-
risMax JleKceMy Ha TIO3HaYeHHS KOTbOPIB MOXYTH

®inonoriuHi cTyail



SEMBATHUCA SAK B NPAMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY puxopucrandi. KomoponimMu € CIpaBXHBOW 0370-
smaveHHAX. [lepeHOCHE 3HAYEHHsA KOJOPUCTIY- 6010 MOBIH, O{HIM 3 HEBIIYEPITHUX [Kepen CTBOPEHHA ~=
=0r0 KOMIIOHeHTa (pa3eoyoriuHOl OFVHUIL MOXe 06pa3HOCTi, BOHM ABIAOTH CO60I0 HEBil EMHUMIL enle- b
mOB'A3yBATUCSA 3 CHMBOMIKOKW TOTO Wil IHINOTO MEHT TIepEJAHHSA eMOI{ITHO-[CUXONOTIYHOTO CTaHy ‘]
xonbopy. OuiHKa TIOAVHOI KOJIbOPIB Mae NpoAB MIOfMHM 33 OTIOMOTOI0 MOBHIMX 3ac06iB 3 eMOTUB- ‘
=e TiIBKM B X HOMIiHanii, anme it y iX EepeHOCHOMY HMM HaBaHTAKEHHAM.
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